
PRILOGA 1 

ODDELEK X 

Preiskave na prepovedane farmakološke pripravke 

1. Pred odvzemom vzorcev mora pooblaščeni
veterinar preveriti in z žigom in podpisom potrditi 
istovetnost konja. 
2. V ustrezni rubriki je treba opredeliti - označiti z “X” 
odvzeti(e) vzorec(vzorce) 
3. Vsak vzorec se vedno razdeli na dva vzorca, 
označena z A in B 

Medication control 

1. The identity of the horse must be confirmed by the 
veterinarian when the samples are taken and certified by 
his stamp and signature. 
2. The kind of sample(s) taken to be indicated by an "X" in 
the appropriate column. 
3. Each sample must always be divided into two samples, 
marked A and B. 

Medication contróle 

1. Le cachet et la signature du vétérinaire dovient certifier que 
l’identite du cheval a été contrólée au moment du prélévement. 
2. La nature de prélévement est a indiquer par une croix dans 
la colonne correspondante. 
3. Tout prélévement doit étre séparé en deux échantillons 
marqués de A et B. 

  Vzorec/Sample/Prélévement  

Datum 
Date 
Date 

Kraj prireditve 
Place of the event 
Lieu du concours 

Urin 
Urine 

Kri
Blood
Sang

Slina 
Saliva 
Salive 

Ime, podpis in žig pooblaščenega veterinarja 
Name, signature and stamp of veterinarian 
Cachet et signature du vétérinaire officiel 
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ODDELEK XI 

Vpis v rodovniško knjigo ali registracija pri konjeniški 
organizaciji 

V ustrezne rubrike se vpišejo podatke o višini konja, 
vpisu v rodovniško knjigo (z rezultati preverjanj 
zmogljivosti in oceno plemenske vrednosti) ali 
registraciji pri konjeniški organizaciji. 

Studbook and/or sport organisation administrative data 

Administrativ data such as height, stud book entrance 
(with results of performance tests and estimation of 
breeding valu), sport organisation registration shall be 
marked below 

Visas administratifs 

Les cachets, attestations et visas concernant l’animal dovient 
étre reportés dans le cadre ci-dessous par l’autorité compétente 
éventuellement avec indication de la date et lieu. 

Višina v vihru/Height at withers/Taille  

Višina
Height 
Taille

Meritev opravil 
Measured by 
Mesuré par 

Datum/Podpis/Žig 
Date/Signature/Stamp 
Date/Signature/Cachet 

Vpis ali registracija v 
Registered with 
Motif du visa 

Pristojni organ 
Competent authority 
Autorité compétente 

    

Izbrisano: 1
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ODDELEK XII 

Uradni zaznamki pristojnih organov 

Official endorsements by competent authorities 

Izbrisano: 1


